
BRUKSANVISNING

Shark RS/RT

HANDCYKEL



Handcykeldelar
SUNRISE MEDICAL innehar ett ISO 9001-certifikat, vilket säkerställer våra produkters kvalitet i varje led från FoU till produktion. Dessa 
produkter uppfyller kraven i enlighet med EU:s riktlinjer. Tillval eller tillbehör finns tillgängliga till extra kostnad

se



SHARK/SHARK S   306.07.10  Shark  Rev.B

HandCYKEL: 
1. DRIVHJUL
2. RYGGSTÖD
3. RYGGKLÄDSEL
4. VÄXELREGLAGE 
5. FrAMHJUL
6. BENSTÖD
7. ParKERINGSBROMS
8. STÖTFÅNGARE
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Förord

Kära Kund,

Vi är mycket glada över att du har bestämt dig för en hög-
kvalitativ produkt från SUNRISE MEDICAL.

Denna bruksanvisning ger många tips och idéer så att din 
nya hand cykel kan bli en trovärdig och pålitlig partner i 
ditt liv.

Att upprätthålla nära band till våra kunder betyder mycket 
för oss på Sunrise Medical. Vi gillar att hålla dig uppdat-
erad om nya och aktuella utvecklingen på vårt företag. 
Att hålla nära våra kunder innebär: snabb service, så 
lite byråkrati som möjligt, arbetar tillsammans med våra 
kunder. När du behöver reservdelar eller tillbehör, eller 
om du bara har en fråga om din hand cykel - vi finns där 
för dig.

Vi vill att du ska vara nöjd med våra produkter och ser-
vice. På Sunrise Medical arbetar vi ständigt med att 
utveckla våra produkter ytterligare. Av denna anledning 
kan förändringar sker i vår palett av produkter med avs-
eende på form, teknik och utrustning. Följaktligen kan 
inga anspråk tolkas från data eller bilder som ingår i den 
här bruksanvisningen.

Ledningssystemet av Sunrise Medical är certifierat enligt 
EN ISO 9001, ISO 13485 och ISO 14001.

Som tillverkare, SUNRISE MEDICAL,
förklarar att hand cyklarna överensstämmer 
med den 93/42 / EEG direktiv.

Kontakta din lokala auktoriserade Sunrise Medical åter-
försäljare om du har några frågor om användning, under-
håll eller säkerhet av din hand cykel.

Om det inte finns någon auktoriserad återförsäljare i ditt 
område, eller om du har några frågor, kontakta Sunrise 
Medical antingen skriftligen eller per telefon.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands, DY8 4PS
England
Tel .: +44 (0) 1384 446.688
www.sunrisemedical.com

VIKTIGT:
ANVÄND INTE DIN HAND BIKE TILLS denna 
manual har lästs och förståtts.

Användningsområde

Shark RS / RT fungerar både som ett stöd för fysisk trän-
ing samt för sport och fritidsaktiviteter.
Shark RS / RT ska göra det möjligt för användaren att 
kunna säkert täcka långa sträckor både ergonomi och på 
ett ekologiskt effektivt sätt.
Shark RS / RT ska kunna klara av asfalterade ytor och 
fasta banor med olika topografi.
Du får inte överstiga en hastighet som har justerats för att 
uppfylla säkerhetskraven och ta hänsyn till kapaciteten 
hos användaren.
Det är viktigt att du utför produktunderhåll och inspektera 
cykeln före varje användning

Livslängd
Den förväntade livslängden för handen cykel är 5 år, 
under förutsättning att:
Det används i strikt överensstämmelse med den avsedda 
användningen. Alla service- och underhållskrav är 
uppfyllda.
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Innehållsförteckning

Definitioner av ord som används i denna manual

Ord Definition

FARA! Att ignorera dessa varningar kan
leda till allvarlig skada eller dödsfall.

VARNING! Varning till användaren om potentiell
risk för skada om rådet inte följs.

VIKTIGT!
Meddela användaren att potentiell
skada på utrustningen kan
förekomma om varningen ignoreras

OBS: Generellt råd eller bästa praxis.

Hänvisning till ytterligare
dokumentation

OBS:
Anteckna gärna adress och telefonnummer till ditt
serviceombud i utrymmet nedan.
Skulle din rullstol gå sönder kan du då snabbt komma i
kontakt med dem och få hjälp.

Säljarens underskrift och stämpel

Definitioner
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1.0 Allmäna säkerhetsföreskrifter		  6
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Tekniken och konstruktionen av denna handcykel har 
utformats för att ge maximal säkerhet. Internationella 
säkerhetsstandarder har uppfyllts eller överträffats.
Trots detta kan användare försätta sig själva i risk genom 
att använda sina handcyklar felaktigt. För din egen 
säkerhet, måste följande anvisningar följas.

Oprofessionellt eller felaktiga ändringar eller justeringar 
ökar olycksrisken. Som handcykel användare, är du 
också en del av den dagliga trafiken på gator och 
trottoarer, precis som alla andra. Vi vill därför påminna 
dig om att du måste följa alla tillämpliga trafiklagar.
Var försiktig under din första åktur i denna handcykel. Lär 
känna din cykel.

Före varje användning bör följande kontrolleras:

Fasta axlar eller snabbkopplingsaxlar på bakhjulen.
Kardborreband på säten och ryggstöd
Däck, däcktryck och bromsar.
Före varje resa genomföra en okulärbesiktning av ramen, 
kontroll av sprickor och andra skador.

Innan du ändrar någon av de justeringar av 
denna handcykel, är det viktigt att läsa 
motsvarande avsnitt i bruksanvisningen.

VARNING!

•	 Överskrid ALDRIG maximal brukarvikt på 125 kg 
exklusive eventuella föremål som medtas på 
handcykeln.Om du överskrider maxlasten, kan detta 
leda till skador på handcykeln, förlust av kontroll, eller 
allvarlig skada för användaren och andra människor.

•	 Var försiktig när du använder handcykeln. Till 
exempel, undvika att köra mot ett hinder utan att 
sakta ner farten (steg, trottoarkant) eller håligheter.

•	 Din handcykel har inte utformats för transport i ett 
fordon. Sitt INTE i cykeln under en transport i ett 
fordon; Använd alltid en korrekt säkrad fordonssits!!

•	 Denna handcykel bör endast användas av en person 
åt gången. All annan användning överensstämmer 
inte med det avsedda ändamålet.

•	 Cykeln kan bara användas av en person med en 
maxvikt på upp till 125 kg.

•	 Användning av cykeln rekommenderas endast för 
dem som har fysisk och psykisk förmåga för att 
kunna klara av allmän trafik.

•	 Som nybörjare bör du cykla särskilt försiktigt i början.
•	 Bekanta dig med de allmänna trafikreglerna! För att 

uppnå en stabil färd när du kör rakt fram, där det är 
möjligt, bör du undvika förhastade svängrörelser när 
du kör fort eller svänger runt hörn.

•	 När du cyklar och bromsar, håll alltid stadigt i 
handtagen med båda händerna, annars finns det en 
stor risk för en olycka genom styrfel.

•	 Cykeln är en mekanisk draganordning. Hastigheten 
måste anpassas till de tekniska funktionerna i cykeln 
och terrängen.

1.0 Allmänna säkerhetsföreskrifter •	 Vid körning på natten och i gryning / skymning, 
använd alltid lampor. När du är ute och reser långa 
sträckor, rekommenderar vi att du tar ett extrabatteri 
med dig.

•	 Cykla bara på asfaltvägar, eller fasta, släta ytor. Vid 
körning över trottoarkanter, steg samt gropar, finns 
det en ökad risk för att välta.

•	 Anpassa sättet du kör efter din förmåga. Cykla 
långsamt och försiktigt, i synnerhet när man cyklar 
runt hörn.

•	 Sätt inte dina händer i kedjeområdet.
•	 Din cykel bör servas av din återförsäljare med jämna 

mellanrum.
•	 Var försiktig med eld, särskilt brinnande cigaretter. 

Sits och ryggklädsel kan ta eld.
•	 Med alla rörliga delar, finns det en risk att fingrar kan 

klämmas. Var därför alltid försiktig.
•	 Om handcykeln är föremål för direkt solljus / låga 

temperaturer under långa perioder, kan delar av din 
handcykel blir mycket varm (> 41 ° C) eller mycket 
kall (<0 °).

•	 Se alltid till att snabbkopplingen på bakhjulen är 
korrekt inställd.

•	 Handcykel bör inte användas i kraftigt regn, i snö 
eller på hala eller skadade ytor. Dessutom bör du 
undvika farliga områden.

•	 Se till att dina däck har tillräckligt mönsterdjup!
•	 Använd aldrig benstöden eller stötsfångare för att 

lyfta handcykeln
•	 Bekanta dig med bromssträckorna från olika 

hastigheter.
•	 Du bör endast använda produktkombinationer som 

har godkänts av Sunrise Medical.

Handcyklar som visas och beskrivs i den här handboken 
kanske inte överensstämmer i varje detalj exakt din egen 
modell. Men alla instruktioner är helt relevanta, oavsett 
eventuella detaljskillnader.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att utan föregående 
meddelande ändra vikter, mått eller andra tekniska data 
som visas i den här handboken. Alla siffror, mått och 
kapacitet som visas i den här handboken är ungefärliga 
och utgör inte specifikationer.
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2.0 Garanti

Garanti
Detta påverkar inte dina lagliga rättigheter på något sätt.

Garantivillkor
1) reparation eller utbyte utförs av en auktoriserad Sun-
rise Medical återförsäljare / serviceverkstad.

2) För att använda garantin, kontakta serviceombud eller 
återförsäljare som godkänts av Sunrise Medical med 
exakt beskrivning av problemet. Om cykeln, då ett prob-
lem uppstår, skulle befinna sig alltför långt bort från det 
anvisade serviceombudet, kan reparationer eller utbyte 
servas av en annan serviceverkstad som är utsedd av 
tillverkaren. Cykeln måste repareras av ett av Sunrise 
Medical godkänt serviceombud.

3) Skulle någon eller några av handcykelns delar behöva 
repareras eller bytas ut som resultat av ett tillverknings 
och/eller materialfel inom 24 månader (5 år för ram och 
tvärstag) efter leverans till kunden, kan defekta delar
repareras eller bytas ut utan kostnad.
Obs: Denna garanti kan inte överföras.

4) Garantin omfattar också alla reparerade eller utbytta 
delar under den återstående garantitiden för handcykeln.

5) För reservdelar som är monterade efter starten av den 
ursprungliga garantin, ger vi ytterligare 24 månaders gar-
anti.

6) Förbrukningsdelar är normalt undantagna från garan-
tin, utom när det gäller att ett tidigt slitage av den delen är 
ett direkt resultat av ett fabrikationsfel. Dessa poster ingår 
bl.a. klädsel, däck, innerslangar och liknande delar.

7) Ovanstående garantivillkor gäller för alla produktdelar 
för modeller som köps till fullpris.

8) Normalt vi inte ta ansvar om det krävs en reparation 

Före varje användning bör du utföra följande 
säkerhetskontroll
•	 Före varje färd, kontrollera däcktrycket. Om 

lufttrycket är för lågt, finns det en ökad risk för 
att välta när man kör runt hörn, kan det leda till 
ökad slitage och rullmotståndet ökar.

•	 Undvik skador på bowdenkablarna för växel och 
bromsenheterna. Det finns en risk för att kläm-
ma kabeln när du flyttar till / från cykeln och om 
du använder vevarmen felaktigt.

•	 Kontrollera att fotstöden sitter fast ordentligt.
•	 Kontrollera att alla komponenter, i synnerhet alla 

skruvar är åtdragna.
•	 För att undvika allvarlig skada, måste du skydda 

dina fötter i fotstöden, med hjälp av kardborre-
banden, innan resan.

•	 Använd alltid hjälm.
•	 Du bör alltid använda en säkerhetsflagga, på 

grund av den låga höjden på cykeln, kan du vara 
mindre synlig för annan trafik.

eller utbyte av handcykeln för något av följande skäl:

a) Produkten eller del som inte har underhållits eller ser-
vice i enlighet med tillverkarens rekommendationer som 
visas i bruksanvisningen och / eller servicehandboken. 
Tillbehör har använts som inte anses som originaltillbe-
hör.

b) Handcykeln eller delar har skadats genom försum-
melse, olyckshändelse eller felaktig användning.

c) Ändringar på handcykeln eller delar, som inte är i 
enlighet med tillverkarens specifikationer eller utförda 
reparationer innan serviceombud informerats.
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3.0 Hantering
Leverans
Din nya Shark RS / RT levereras färdigmonterad
i en kartong. För att undvika eventuella skador
under transport, förpackas lösdelar som ska monteras, 
såsom bakhjulen, separat i kartongen.

Uppackning:
• Kontrollera kartongen för yttre skador som kan ha 
orsakats under transport.
• Ta bort allt förpackningsmaterial.
• Ta alla cykeldelar (inklusive hjul) försiktigt ur boxen och 
kontrollera att de är kompletta.
• Kontrollera alla delar för ytskador, repor, sprickor,
bucklor, deformationer och andra defekter.
• Om du hittar någon skada, eller om några delar saknas
vänligen meddela oss omedelbart.

Transportera Shark RS / RT:
För att hålla Shark RS / RT så kompakt som möjligt,
avlägsnas bakhjulen före transport och förpackas separat 
i lådan.
Hjulen monteras på bakaxeln genom att helt enkelt klicka 
på den i snabbkopplingsfästet eller genom att skruva 
dem, beroende på ditt val av axlar.

OBS!

Före varje användning måste du kontrollera att skruvar 
och plug är ordentligt fästa!

4.0 Tillbehör

Bromsar
Cykeln har två bromsar som fungerar oberoende av 
varandra.

Parkeringsbromsen (Fig. 4.1 + 4.2)
Parkeringsbromsarna, monterade på gaffeln fungera 
som hjulbultar. De kan också anbringas med hjälp av en 
låsarm. Låsningsspaken måste låsas på plats för dessa 
ska kunna fungera korrekt. Cykeln bör inte rulla när 
parkeringsbromsen används. Detta är det enda sättet att 
garantera en säker förflyttning till och från cykeln.

Färdbromsar (Fig. 4.3)
Med färdbromsarna kan du säkert och bekvämt bromsa 
handcykeln.

VIKTIGT
Om färdbromsarna inte skulle fungera, då kan parker-
ingsbromsarna användas en gång för nödbromsning.
Därefter måste färdbromsarna repareras.

Bromsar

Fig. 4.1

Fig. 4.2

Fig. 4.3
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VIKTIGT!

Bromskraften minskar med:
Slitna slitbana, för lågt lufttryck, nedsmut-
sade och våta däck.
Men markytan kan också spela en viktig 
roll i att fördröja bromseffekt. Bromsverkan 
kommer att minska avsevärt om gator och 
vägar är våta och smutsiga, liksom på san-
dig eller stenig mark. Smutsiga och fuktiga 
fälgar och bromsbelägg kan också minska 
bromseffekten vid användning av fälg-
bromsar.
Av denna anledning bör du alltid anpassa 
din metod för cykling till de miljövillkor för 
att undvika allvarliga olyckor.
Kontrollera alltid effektiviteten av bromsar-
na innan resan och se till att det finns till-
räckligt med bromsfunktion. Bromsarna ska 
kontrolleras regelbundet och justeras vid 
behov.

Vevarmsbroms (Fig. 4.4 - 4.6)

Med vevarmsbromsalternativet kan du bromsa 
genom att veva bakåt, när det används i kom-
bination med kedjeväxling (Fig. 4.5). Det här 
alternativet krävs särskilt för användare med 
begränsad eller ingen fingerfunktion.
Bromssystemet kan bara kopplas bort för 
manövrering (Fig. 4.6).
När du cyklar eller åker framåt, använda vevar-
men för att sätta systemet i ett operativt läge.

VIKTIGT!

Körning med vevarmsbromsen avaktiverad 
är inte tillåtet och kan leda till en ökad risk för 
olyckor.

Fig. 4.4

Fotstöd

Jusering av fotstöd (Fig. 4.7 - 4.9)

Fotstöden kan justeras för att passa din ben-
längd. Justeringen kan göras efter att lossa 
skruvarna (1). När du justerar längden, måste 
du se till att benen är lätt vinklade och att de 
rör vid staget fram. När cykeln står stilla, bör du 
kontrollera att när du svänger maximalt, bör inte 
detta leda till att vevarmen slår i dina ben. Det 
måste finnas ett utrymme på minst 5 cm mellan 

Fig. 4.7

1

Fig. 4.6

Fig. 4.5
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RT växel
Kedjeväxel / nav växel (Fig 4.10 -. 4.11)

Växling utförs med användning av Grip Shift 
reglaget, som kan monteras antingen på ramen, 
gaffeln eller handtaget.
Växling av de övre kedjehjulen utföres med 
användning av en reglaget som är monterad på 
vevarmen.
Kedjeväxeln gör det enkelt att hålla sig i rörelse, 
oberoende av andra vägförhållanden.
En beskrivning av växelenheten ingår som 
en del av leveransen. Om växeln plötsligt inte 
fungerar smidigt, kontakta din återförsäljare!

Fig. 4.11

RS växel (Fig. 4.12)
Detta görs genom att använda reglaget på 
höger handtag eller Dual Control-knappen på 
högra sidan av gaffeln.

Fig. 4.10

Fig. 4.12

hälen och golvet. Du kommer att behöva denna 
spelrum när du kör runt hörn. När du är klar, se 
till att alla skruvar är korrekt åtdragna (se sidan 
om vridmoment).

Fotstödsrör för längre ben levereras alltid i 
maximal längd. Kunden kan sedan förkorta 
dem till önskad längd.

Efter att röret förkortats, måste du alltid se till att 
fotstödsröret trycks in gaffeln tillräckligt långt så 
att båda fästskruvarna fäster fotstödet i röret.

VIKTIGT!

Använd aldrig benstöden för att lyfta 
handcykeln. Före användning måste du skydda 
dina fötter i fotstöden. Om dina fötter kommer 
utanför av misstag när du cyklar, kan detta leda 
till allvarliga skador.

Fig. 4.9

Fig. 4.8
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Ryggstödsjustering

Rygg justering (Fig 4.13 -. 4.14)

Vid testsittning, säkerställ att vevarmarna 
roterar fritt över låren, även när man svänger. 
(Testa genom att veva bakåt, justera sittdynans 
tjocklek om det behövs). Ställ in avståndet från 
veven så att när du vrider på veven, sträcker 
sig armarna till ett bekvämt avstånd och kan 
böjas lätt. De allra bästa köregenskaper och 
körpositionen uppnås om du använder juster-
ingsalternativ för ryggstödet och vevarmens 
höjd.

Justering av ryggstödet utförs på längden 
genom att släppa och flytta fästklämman.
Justering av ryggstödsvinkeln utförs genom jus-
tering av höjden på det röret bakom ryggstödet.

VIKTIGT!

Efter att justeringen, dra åt alla skruvar. (se 
sidan om åtdragningsmoment)

Höjd- och djupjusterbar gaffel

Diagonal justering (fig. 4.15)

Lossa insexskruvarna (1) på gaffelröret och 
muttrarna (2) på klämman. Skjut vevarmsfästet 
framåt eller bakåt.
När vevarmsfästet är i önskad position, kommer 
kedjespänningen inte vara korrekt, så för att ko-
rrigera spänningen MÅSTE kedjelänkar läggas 
till eller tas bort. Denna procedur bör utföras av 
en kvalificerad tekniker.
Slutligen, dra åt insexskruvarna som fixerar 
vevarmsfästet på gaffelfästet.

Fig. 4.13

Fig. 4.14

Vertikal justering

Lossa insexskruvarna (3) som fixerar vevarmen 
vid vevarmsfästet, men ta inte bort dem.
Flytta infästningen uppåt eller nedåt, tills du har 
uppnått det optimala läget för dig.
Dra åt skruvarna (3) för att fixera vevarmen i 
önskad position.
Återspänn kedjan vid behov.

Fig. 4.15 1 2

3
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Drivhjulsaxel

Drivhjulsaxel (Fig. 4.16 - 4.17)

Det finns 3 olika axlar, som var och en kan 
skruvas på ramen med hjälp av axelklämman.

Byt / ändra axeln:
Lossa de 3 fästskruvarna på vänster och höger 
axelklämma. Ta bort axeln och byt ut den. För 
att slutföra åtgärden, placera axelklämman på 
axeln igen och fäst den med de tre skruvarna.
Dra åt de 3 skruvarna växelvis tills alla tre skru-
var är fästa vid ett vridmoment på 5 Nm.

OBS: När du byter från aluminium till 
kolfiberrör, måste den excentriska hylsan 
också ändras.

5.0 Underhåll och skötsel (kontrollera innan användning)

Fig. 4.16

När

Var fjärde vecka
(beroende på 
användningsfrekvens)

Vad

Smörj kablarna till växlar 
och bromshandtagen.

Kontrollera alla skruvför-
band är säkra! Var 4:e 
vecka olja in kedjan!
(beroende på användnings-
frekvens)

Kommentar

Utför eller tillsammans med en 
assistent.

Innan oljning, ta bort alla gamla 
oljerester från komponenterna.
Se till att överskottsolja inte gör det 
omgivande området (t ex dina kläder) 
smutsiga.

Utför själv eller med en assistent.
Spraya lätt med teflonspray
Var noga med att inte få det på dina 
kläder!

Var 2-3:e månad
(beroende på 
användningsfrekvens)

Kontrollera:
• Hur smutsig den är
• Allmänt skick

Utför själv eller med en assistent.
Om det finns några sprickor eller 
allmänt slitage, förändring på 
gummidelar, byt delar eller besök en 
auktoriserad serviceverkstad för en 
renovering.

Service:
Om du har några frågor eller behöver hjälp, kontakta din återförsäljare, som gärna ger dig råd när 
det gäller service och reparation.

Beroende på hur mycket du har använt din Shark RS / RT, rekommenderar vi att du tar den till 
din återförsäljare var 6 månad, för att få din Shark RS / RT inspekterad av utbildad personal.

Fig. 4.17
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6.0 Däckunderhåll
Däck
Shark RS / RT är utrustad med speciella 26 ‘’ 
däck på bakhjulen och ett 26 ‘’ drivhjul. Se till att 
de alltid har rekommenderat däcktryck, eftersom 
detta avsevärt påverkar drivegenskaperna hos 
din Shark RS / RT. Om däcktrycket är för lågt, 
påverkas rörelse och manövrerbarhet till det 
sämre på grund av ökat rullmotstånd och detta 
ökar också mängden kraft som krävs.

Det optimala däcktrycket är tryckt på varje däck.

Montering och reparation av däck

Innan du installerar en ny innerslang:
Inspektera basen av fälgen och däckets 
innervägg för främmande föremål och vid behov 
rengör ordentligt.
Kontrollera skicket på fälgband, särskilt i ven-
tilhålet. Endast väl passande, starka fälgband 
erbjuder långsiktigt skydd mot innerslang skador 
genom grader och vassa delar.

Fylla luft:
Kolla runt på båda sidor, för att se till att inner-
slangen inte kläms mellan däckvulsten och 
fälgen. Skjut ventilen tillbaka försiktigt och dra 
tillbaka ut, så att det inre röret uppnår ett optimalt 
läge runt ventilen.

Slanglösa däck
Som tillval kan du få slanglösa däck med kolfiber-
fälgar.
Med dessa, observera: att de måste limmas mot 
fälgen av en specialist.

Om du har en punktering, får du inte fortsätta att 
cykla (de omedelbara konsekvenserna är en ökad 
risk för olyckor och fälgen kommer att förstöras).

VIKTIGT!

Efter montering, kontrollera däcktrycket.
Det är viktigt att du behåller reglerat däcktryck 
och håller däcken i perfekt skick, för att 
säkerställa din personliga säkerhet och hålla 
din Shark RS / RT igång ordentligt.

7.0. Avfallshantering / Återvinning av material

OBS: Om du har fått handcykeln genom en väl-
görenhetsorganisation eller medicinska lånesys-
tem, då kanske den inte tillhör dig. Om du inte 
längre är i behov av cykeln, följ instruktionerna 
för att lämna tillbaka den till den organisation 
som du fått handcykeln av.

I följande avsnitt, finns en beskrivning av de 
material som används på handcykel, med tanke 
på skrotning eller återvinning av handcykeln och 
dess förpackning.
Det kan också finnas särskilda lokala regler som 
gäller med avseende på skrotning eller återvin-
ning, dessa ska tas med i beräkningen när du 
kasserar din handcykel. (Det kan handla om 
rengöring eller dekontaminering av handcykeln 
före omhändertagande).

Aluminium: Gafflar, hjul, fotstöd,
Stål: Fästpunkter,
Kolfiber: Bakaxel
Plast: Handtag, rör proppar, armstöd och däck
Förpackning: Tillverkad av mjuk polyeten, kar-
tong
Klädsel: Vävd polyester med PVC-beläggningar 
och utökad förbränning modifierad skum.

Avfallshantering och återvinning bör ske 
genom en licensierad agent eller auktoriserad 
plats för bortskaffande. Alternativt kan din 
handcykel återlämnas till återförsäljaren för 
omhändertagande.
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Märkskylt

Märkskylten är placerad på antingen den bakre delen av ramen 
eller på ramen under sittytan, samt på en etikett i bruksanvisningen. 
Märkskylten anger den exakta modellbeteckningen och andra 
tekniska specifikationer. Ange följande bitar av information när du 
måste beställa reservdelar eller för att lämna in en ansökan:
Eftersom vi är fast beslutna att ständigt förbättra byggandet av våra 
handcyklar, kan produktspecifikationer variera något från exemplen 
illustrerade. 

Alla vikt / mått och prestandadata är ungefärlig och tillhandahålls 
endast för vägledning.
Alla produkter från Sunrise Medical följa 93/42 / EEG direktiv för 
medicinska produkter

Alla begagnade cyklar måste användas i enlighet med tillverkarens 
anvisningar.

Sunrise Medical GmbH & Co.KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch / Heidelberg
Tyskland
Tel .: +49 (0) 7253 / 980-400
Fax: +49 (0) 7253 / 980-111
www.sunrisemedical.de

8.0 Märkskylt

Produktnamn/SKU nummer

Maximal säker lutning med tippskydd beror på 
inställningar på handcykeln, positionering och 
fysisk kapacitet hos brukaren

Sittbredd

Djup (maximum).

Maximum vikt.

CE märkning.

Bruksanvisning

 

ej krocktestad

Tillverkningsdatum.

Serienummer

SAMPLE

Shark RS/RT

Shark RS/RT
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9.0 Åtdragningsmoment

Styrning huvudlager: Handkraft
Gaffel gaffelaggregat: 7 Nm
Skruva axel på drivhjulet: 10 Nm
Fotstöd klämskruvar: 7 Nm
Vevarm klämskruvar: 7 Nm
Främre ryggstöd klämskruvar: 7 Nm
Baksätets ryggstöd klämskruvar: 7 Nm

Åtdragningsmoment för M6 skruvar är 7 Nm, såvida
annat anges.

884 mm 897 mm

30
6 

m
m

2087 mm

70 mm

1475 mm

21
9 

m
m
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